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Chambre Kamer
des Représentants van Volksvertegenwoordigers

SESSION 1963-196'1

4 MARS 1964

PROJET DE LOI

portant approbation de l'Accord sur les privilèges
et immunités de l'Agence internationale de l'êner-
gie atomique, approuvé par le Conseil des GOtl'

verneurs à Vienne, le I." juillet 1959.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,·

Le projet de loi qui vous est soumis porte approbation
de l'Accord international sur les privilèges e1: immunités
de l'Agence internationale de l'énergie atomique, accord
élaboré par un comité spécial de l'Agence et approuvé, par
le Conseil des Gouverneurs de cet organisme' à Vienne, le
10" juillet 1959.

L'article XV du statut de l'Agence, approuvé par la loi
belge du 22 avril 1958 (1), se .borne à prévoir la conclu-
sion d'accords particuliers avec les Etats membres pour
ce qui concerne les privilèges et immunités à accorder à
l'Agence,

Le présent Accord répond à cette préoccupation et c'est
la raison pour laquelle il est soumis à votre approbation,
le pouvoir exécutif ne pouvant accorder des privilèges et
immunités qu'en vertu d'une loi,

L'Accord a été transmis aux Etats membres par le Con,
seil des Gouverneurs, organe suprême de l'Agence interna-
tionale de l'énergie atomique composé conformément à l'ar-
ticle VI du statut de l'Agence.

La Belgique est donc appelée à donner son adhésion au
titre d'Etat membre de l'Agence.

Le présent Accord suit de très près la Convention sur les
privilèges et immunités des Institutions spécialisées de l'Or-
ganisation des Nations Unies, adoptée par l'Assemblée
générale des Nations Unies le 21 novembre 1947 et approu-
vée par la loi belge du 8 avril 1.953 (2).

(1) Moniteur 'beige du 20 septembre 1958,
(2) MOllit~(lr belge du 21 novembre 1953.

ZITTING 1963-1964

4 MAART 1964

WETSONTWERP

houdende qoedkeurinq van het Akkoord hetref-
fende devool'rechten en immuniteiten van de
Internationale Orqanisatie voor Atoomenerqie,
qoedqekeurd door de Raad van Beheer, op 1 juli

1959, te Wenen.

/
MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Het wetsontwerp dat U wordt voorgelegd houdt de go€'d~
keurinq in van het inter nationaal Akkoord over de voor-
rechten en immuniteiten van de internationale Organisatie
voor atoomenergie, akkoord dat werd opqesteld door een
speciaal comité van de Organisatie en goedgekeurd door
de Raad van Beheer van dit organisme op 1 juli 1959 te
Wenen.

Artikel XV van het statuut van de Organisatie, goed~
gekeurd door de Belgische wet van 22 april 1958 (1). be-
perkt er zich toe te bepalen, dat bijzondere akkoorden zul-
len worden afgesloten met de Lidstaten voor wat betreft de
voorrechten en immuniteiten, welke aan de Organsatie zul-
len worden gegeven.

Het onderhavig akkoord beantwoordt aan deze bekom ..
mernis en wordt derhalve aan Uwe goedkeuring voorgelegd,
daar de uitvoerende macht slechts voorrechten en imrnuni-
teiten kan verlenen op grond van een wet.

Het akkoord werd aan de Lïdstaten overqernaakt door
de Raad van Beheer, hoogste orgaan van de internationale
Organisatie voor Atoomenerqie, samengesteld overeenkorn ..
stig artikel VI van het statuut van de Organisatie.

Bclqië is geroepen zijn toestemming te geven in hoeda ..
nigheid van Lidstaat van de Organisatie.

Onderhaviq Akkoord volgt van zeer nabij de Overeen ..
komst betreffende de voorrechten en immuniteiten der ge~
specialiseerde Iristellinqen van de Organisatie der Vereniq-
de Naties, aangenomen door de Algemene Vergadering
van de Vereniqde Naties op 21 novernber 1947 en goed~
gekeurd bij Belgische wet van 8 april 1953 (2).

(1) Belgisch Steetsb! ad van 20 septernbcr 1958.
(2) Belgisch Staatsblad van 21 novcrnbcr 1953.
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Il est en effet vivement souhaitable que les avantages dont
jouissent les organismes appartenant à la famille des Nations
Unies aient tin caractère uniforme. Une telle technique
juridique ne peut que faciliter l'adoption et l'application de
l'Accord soumis à votre approbation. d'autant plus que la
Convention générale en la matière relative aux Institutions
spécialisées est déjà incorporée dans notre législation natio-
nale.

Le présent Accord ne mentionne que ce qui peut être rai-
sonnablement demandé à tous les Etats membres de l'Agen-
ce, y compris ceux sur le territoire desquels l'Agence n'aura
pas d'installations. Le but principal d'un accord de ce genre
est d'ailleurs, de coordonner dans les différents pays les
mesures propres il assurer l'accomplissement en toute indé-
pendance de la mission dêvoulue à un organisme interna-
tional.

A cet effet, les «clauses-standard» qui sont d'applica-
tion dans toutes les Institutions spécialisées de l'Organi-
sation des Nations Unies ont été reprises, garantissant
l'Agence des entraves que les pouvoirs locaux pourraient
lui imposer si le droit interne était appliqué, ce qui serait
de nature à compromettre la réalisation du but de l'Agence.
Ainsi, la personnalité juridique est conférée à l'Agence par
l'article II, l'immunité et l'exonération d'impôts sur ses
biens, fonds et avoirs par l'article III, la liberté sans aucune
entrave des communications par l'article IV et la liberté
de circulation sous couvert d'un document spécial par l'ar-
ticle IX.

Les privilèges et immunités reconnus aux représentants
des Etats membres et aux fonctionnaires et experts de
l'Agence par les articles V, VI et VII n'ont pas l'extension
des privilèges et immunités des diplomates, mais sont iden-
tiques à ceux accordés à des catégories semblables de per-
sonnes travaillant au sein des Institutions spécialisées de
J'Organisation des Nations Unies.

Sur un point, cependant, le projet s'écarte de la Conven-
tion générale en s'inspirant des dispositions reprises dans
les Annexes à ladite Convention et visant notamment l'Or-
ganisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture (Annexe II) et J'Organisation des Nations Unies
pour l'éducation, la science et la culture (Annexe IV).

L'article IV, Section 20, de l'Accord sur Jes privilèges
et immunités de J'Agence, stipule que le Directeur général
de l'Agence ainsi que tout fonctionnaire agissant en son
nom pendant son absence jouira, ainsi que les membres de
sa famille, des privilèges' accordés aux envoyés diplornati-
ques. Cette disposition est la reproduction exacte de J'ar-
ticle VI, Section 2 I, de la Convention génél;ale sur les
privilèges et immunités des Institutions spécialisées de
l'Organisation des Nations Unies. Toutefois, il y est ajouté
une dernière phrase prévoyant que les mêmes privilèges
et immunités seront accordés aux «Directeurs généraux
adjoints et fonctionnaires de l'Agence de tang équivalent ».

Devant la multiplication des organismes internationaux
et inter-étatiques et les réactions défavorables de l'opinion
publique dans les divers Etats contre J'octroi d'un statut
privilégié à une nouvelle catégorie de fonctionnaires inter-
nationaux, nous estimons devoir nOLIs réserver Je droit de
ne pas appliquer la dernière phrase de Ja Section 20 de
l'Accord qui étend d'une manière excessive le nombre de
fonctionnaires jouissant du statut diplomatique. Une réser-
ve expresse sera faite par la Belgique lors du dépôt de
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Het is inderdaad ten zeerste wenselijk dat de voordelen.
waarvan de orqanismen genieten welke behoren tot de Ver-
enigde Nattes, een eenvormig karakter zouden aannernen.
Dergelijke rechtstechniek kan slechts het aanvaarden en
het toepassen vergemakkelijken van het Akkoord dat thans
aan Uw goedkeuring wordt voorgelegd. Zulks geldt des te
meer daar de Algemene Overeenkomst terzake, reeds werd
opgenomen in onze nationale wetgeving voor wat betreft de
qespeclalîseerde instellingen.

Het onderhavig akkoord houdt slechts voordelen in
welke redelijkerwijze kunnen worden verleend door alle
Lidstaten van de Orqanisatie, met narne ook door die Lid-
staten welke geen instellingen van de Organisatie zullen die-
nen te huisvesten op hun nationaal grondgebied.Het voor-
naarnste doel van een dergelijk Akkoord is overigens, van
in de verschillende landen de maatregelen sarnen te bunde-
len, welke nodig zijn om een internationaalorganisme in
staat te stellen haar zending in alle onafhankelijkheid te
vervullen.

Met die bedoeling werden de « standaardclausules »
overgenomen welke van toepassing zijn in alle gespeciali-
seerde Instellingen van de Organisatie der Vereniqde Na-
ties, waardoor de Organisatie wordt bescherrnd tegen de
belemmeringen welke de plaatselijke overheden zouden
kunnen opwerpen bi] toepassing van het inter-ri recht, het-'
geen de ver.wezenlijking van de doelstelling van de Orqa-
nisatie in gevaar zou kunnen brengen. Het is in die zin dat
aan de Organisatie door artikel II, de rechtspersoonlijk-
heid wordt toegekend, door artikel III de imrnuniteit en
de vrijstelling van belastingen op de goedèren, Iondsen
en bezittingen, door artikel IV de vrijheid, met uitsluitinq
van elke belemmerinq, der communicatiemiddelen en door
artikel IX het vrij personenverkeer mits afleverinq van een
bi jzon der documen L.

De voorrechten en immuniteiten toeqekend aan de ver-
teqenwoordiqers del' Lidstaten en aan de arnbtenaren en
dcskundiqen van de Organisatie door de artikelen V, VI
en VII zijn niet zo uitgebreid als deze toeqekend aan diplo-
matcn, maar zijn dezelfde als deze toegekend aan de per-
sonen welke tewerk zijn gesteld bij de gespecialiseerde
InsteIlingen der Orqanisatie der Vereniqde Nattes.

.Op een punt wijkt het ontwerp nochtans af van dé
Algemene Overeenkomst, waarbij wordt uitgegaan van de
bepalingen ver va t in de Bijlagen van de Alq emene Over-
eenkomst, welke betrekking hebben op de Organisatie del'
Verenigde Naties voor de voedinq en de landbouw (Bi]-
lage II) en de Or.ganisatie der Verenigde Naties voor de
opvoedinq. de wetenschap en de kultuur (Bijlage IV).

Artikel IV, Sectie 20, van het Akkoord over de voor-
rechten en imrnunitciten van de Orqanisatie, bepaalt dat
de Directeur generaal van de Organisatie alsrnede iedere
ambtenaar welke in zijn naam optreedt gedurende zijn af-
weztqheld evenals de leden van zijn familie zal genieten
van de voorrechten toegekend aan de diplornatieke agen-
ten. Deze bepaling is de letterlijke herhaling van artikel VI,
Sectie 21, van de Algemene Conventie inzake de voorrech-
ten en imrnuniteiten der ge~pecialiseerde Instellingen van
de Organisatie der Vereniqde Naties, Maar bij deze tekst
is een laatste zin toegevoegd waarbij wordt bepaald dat
dezelfde voorrechten en imrnuniteiten zullen worden toe-
gekend aan de «adjunct-Directeur-generaal en de arnbte-
naren van de Orqanisatie met gelijke rang ».

T'en overstaan van de vermenigvuldiging der interna-
tionale en tussenstaatse organismen en de ongunstige reac-
ties van de openbare opinie in de verschillende Staten
tegen het toekennen van een bevoorrecht statuut aan een
nieuwe categorie van internationale ambtenaren, zijn wij
van mening dat wij ons het recht dienen voor te behouden,
de laatste zin van Sectie 20 van hèt Akkoord niet toe te
passen, zin welke op een ove~dreven wijze het aantal amb-
tenaren uithreidt welke een dlplomatiek statuut bezitten.



l'instrument d'acceptation auprès du Directeur général de
l'Agence. conformément aux dispositions de l'article XII,
Section 38. de l'Accord.

Les autres articles du présent Accord ne donnent lieu
à aucun commentaire de notre part: ils reproduisent muta-
tis mutandis les articles correspondants de la Convention
générale sur les privilèges et immunités des Institutions
spécialisées de l'Organisation des Nations Unies.

Le présent Accord ne fait que consacrer une règle mo-
derne du droit international qui veut que le principe des
immunités et privilèges soit adapté aux circonstances con-
crètes propres à chaque institution internationale, en sau-
vegardant d'une part, l'indépendance de l'organisme et,
d'autre part, la souveraineté des Etats.

Dans cet esprit de coopération internationale nous avons
l'honneur, Mesdames, Messieurs, de soumettre à votre
approbation J'Accord sur les privilèges et immunités de
J'Agence internationale de l'énergie atomique.

Pour le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires étrangères, absent,

Le Ministre. Adjoint aux Affaires étrnnoères,
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België zal een uitdrukkelijk voorbehoud maken op het
oqenblik dat de aanvaardingsoorkonde zal worden neer-
gelegd bij de Dtrecteur-qeneraal van de Orqanisatie, en
dit overeenkomstig de bepalingen van artikel XII, Sectie 38
van het Akkoord.

De overige artikelen van het onderhavig Akkoord geven
geen aanleiding tot commentaar: zi] hernemen mutatis
mutandis de overeenstemmende artikelen van de algemene
Overeenkomst inzake de voorrechten en immuniteiten der
gespecialiseerde Instellingen der Organisatie der Verenigde
Naties.

Het onderhavig Akkoord bevestigt eens' te meer een
moderne regel van het internatlonaal recht. waarbij wordt
bepaald dat het beginsel der voorrechten en immunlteiten
aangepast dient te zijn aan de concrete omstandiqheden
eigen aan elke internationale instelling, met vrijwaring
enerzijds der onafhankelijkheid van het organisme, en an-
derzijds van de soevereiniteit der Staten.

In deze geest van internationale samenwerking hebben
wij de eer, Dames et Heren, ter Uwer goedkeuring het
Akkoord over de voorrechten en immuniteiten van de inter-
nationale Organisatie voor atoomenergie voor te leggen.

Voor de Vice~Eerste,M inister
en Minister van Buitenlendse Zeken, afwezig,
De Minister, Adjunct voor Buitenlandse Zeken,

H, FAYAT.

Le Ministre de la , ustice, De Minister van [ustitie,

P. VERMEYLEN.

Le Ministre des Finances, De Minister van Finenciën,

A. DEQUAE.

Le 'Ministre des Communications, De: Minister van Verkeerswezen.

A. BERTRAND.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT,

Le CONSEIL D'ETAT. section de lé\lisbtion, première chambre.
saisi par le Vlce-Premler Ministre et Ministre des Affnlres étranqères,
le 28':septembre 1962, d'une demande d'avis sur un projet de loi « pal"
tant approbation de l'accord sur les privilèges et immunités de l'agence
internationale de l'énergie atomique, approuvé par le conseil des qou-
verneurs à Vienne, le 1"" juillet 1959 1" a donné le 22 octobre 1962
l'avis suivant :

Le projet tend à soumettre il l'assentiment des Chambres léqtslatlves
un document dénommé « Accord sur les privilèges et immunités de
l'Agence internationale de l'énergie atomique, approuvé pm le Conseil
des gouverneurs à Vienne le I o i- juillet 1959 »,

Le document que la Belgique est invitée il accepter a pour objet de
développer Ies.princtpes énoncés dans l'article XV du statut de l'Agence
internationale de l'énergie atomique, signé à New-York le 26 octobre
1956 et approuvé par la loi du 22 avril 1958 (Molli/eur belge du
20 septembre 1958).

Cet article X V stipule notamment :

« C. La capacité juridique et les privilèges et immunités mentionnés
dans le présent article sont définis dans un accord ou des accords dis-'

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE. afdeling wctqevinq, eerste kamer, de
28" septernber 1962 door de Vice-Ecrste-Minister en Minister van
Buitenlandse Zaken verzocht hem van ndv.es te dienen over een ont-
werp van wet « houdende goedkeuring van het akkoord -betreffende
de voorrechtcn en lmrnunitr-iten van het internationale, aqentschap VOOr
atoomenergie. qocdqe keurd door de raad der qouverneurs, op 1 juli
1959, te Weuen », heeft de 22" oktober 1962 het volgend advies
gegeven:

Het ontwerp srrekt tot het vcrkrijqen van de iastemminq van de
Wetqevende Kamers met ecn dorurnent qenaamd : « Akkoord betref-
fende de voorrechten en immuniteiten van het Intemattonalc Agent.
schap voor atocmenerqie, goedgekeurd door de Raad van behecr, op
1 [uli 1959, te Wenen ». ,

Het document dat België verzocht wordt aan te nernen, strekt tot
ornschrijvinq van de bcqinselen van artlkel XV van het statuut.van
de Internationale Orqnnisatic voor atoornenerqle, ondertekend te New-
York, op 26 oktober 1956, en goedgekeurd door de wet van 22 april
1958 (Belgisch Steetsblod van 20 september 1958).

Dat avtlkcl XV bepaalt onder meer :

« C. De in dit artikel bedoclde rechtsbevoeqdheid, voorrechten en
Immuniteiten zullen in ecn afzonderlijke overcenkomst of overcen-
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tincts 'lui seront conclus entre lAqencc. représentée " cette fin par
le directeur général agissant conformément aux instructions du Conseil
des gouverneurs. ct ses membres "',

S'écartant de lil procédure décrite par cette disposition. qui pré-
voyait la conclusion d'tm ou de plusieurs accords entre Je directeur
de rAgcnce. agissant sur instructions du Conseil des gouvernellrs, ct
les divers Etats membres. le Conseil des qouverneurs a approuvé direc-
tement un document qu'il a décidé de soumettre aux divers membres
de I'Aqence. La procédure suivie par le Conseil des gouverneurs
ne peut cependant pas soulever de critiques sur le plan juridique
membres par les soins du directeur de l'Agence et que, d'autre
pusque, d'une part. cet instrument a été communiqué aux Etats
part, la Belgique se propose de J'accepter selon la même procédure que
celle qui a été utilisé" par elle lorsqu'elle " approuvé le statut de
l'Agence.

L'acceptation que les Etats intéressés apporteraient au document
que le Gouvernement se propose de soumettre à l'assentiment des
Chambres COuvrirait évidemment la procédure utilisée et aurait les
mêmes eflets que si le procédé prévu par le statut de l'Agence avait
été régulièrement suivi:

Mais au reqard du droit interne belge, il serait plus opportun que
les Chambres ne soient pas invitées à donner leur assentiment à cc
document dans la forme qui est très généralement réservée à l'appro-
bation des traités internationaux établis en forme d'instrument diplo-
matique et que la Belgique a signés. Lorsqu'une loi dispose qu'un
traité « sortira son plein et entier effet », les Chambres donnent par
là leur assentiment à lin traité que la Belgique a signé.

Lorsqu'il s'agit. au contraire, de dernander l'assentiment des Cham-
bres â un traité que 1" Belgique n'a pas signé mais auquel le Roi a
adhéré ou se' propose d'adhérer. le Gouvernement. se rangeant il
J'avis exprimé à plusieurs reprises par le Conseil d'Etat, leur soumet
un projet de loi rédigé dans une forme qui tient compte des modalltès
spéciales de la procédure d'adhésion.

Pal' identité de motifs, il y aurait lieu, dans le cas présent, d' adapter
le dispositif du projet il la situation réelle.

Selon l'exposé des motifs, l'intention du Gouvernement est d'av
cepter l'ensemble de 1'« accord », il l'exception toutefois de la dernière
phrase de la section 20 de l'article VI. qui a pour objet d'étendre aux
directeurs générallx adjoints et fonctionnaires de rang équivalent les
privilèges et immunités reconnus <11.1 directeur généml de l'Agence.

Comme cette réserve porte sur une disposition qui rentre dans les
prévisions de l'article 68. alinéa 3, de la Constitution et qu'en l'absence
d'un protocole cie signature cette réserve ne Iiqure dans aucun instru-
ment diplomatique, il serait préférable d'en faire expressément état
dans J'article l c r- du projet.

, Compte tenu des observations qui précèdent, compte tenu également
de la terminologie du document qui fait état des instruments « d'accep-
tation» et non d'adhésion, J'article 1'" du projet devrait être rédigé dans
les termes suivants :

« Sous réserve d'acceptation au 110m de la Belgique, l'accord sur
les privilèges ct immunités de l'Agence internationale de J'énergie ato-'
mique, approuvé par le Conseil des gouverneurs, il Vienne, le ,l'' juil-
let 1959, sortira son plein et entier effet, à l'exception toutefois cie 1,,·
dernière phrase de la section 20 de l'article VI ».

Il Y a lieu de remarquer aussi gue, clans le texte néerlandais, 1"
dénomination « Internationaal Aqeutschap voor atcornener qie !) ne
correspond pas il celle que l'agence tient du statut (Internationale
Organisatie) et que les mots « Conseils des gouverneurs» sont traduits
clans J'intitulé et dans l'exposé des motifs par « Raad der gouverneurs )
alors que le statut et le présent document utilisent les mots «Raad
van beheer »,

Il y a lieu de prévoir une seule ct même dénomination pour chaque
institution et de reprendre celle qui figure au statut,

La chambre était composée de:

Messieurs: J. Suetens, premier président;
G. Holoye et J. Masquelin, conseillers d'Etat,
P. De Visschcr ct J. Roland, assesseurs de la section de

législation,
G. De Leuze, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version. française et la v~,.sion néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. Suetens,

Le rapport a été présenté par M. H, Rousseau, substitut.

Le Greffier,

(s.) G, DE LEUZE.
Le Président,

(s.) J, SUETENS.
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komsten tussen de Orqanisntic, in deze vertcqenwoordiqd door de
dtrcctcur-qcncraal optrcdend op last van de Raad van beheer. en de
leden. worden ornschreven ».

Afwijkend van de in deze bepalinq voorqeschreven procedure, krach-
tens welke een of meer overeenkomsten zouden worden qesloten tus-
sen de directeur van de Organisatie, optredend op last van cie Raad
van behecr, en cie ondèrscheiden Lidstaten. lier-ft de Raad van heheer
rcchtstrccks een document qoedqekeurd en besloten, hct voor akkoord
voor te leggen aan de onderschclden leden van de Orqantsatte. Teqen
deze werkwijze van de Raad van beheer kan echter qeen [uridisch
bezwaar worden qernaakr, annqezien enerzijds de oorkonde door toc-
doen van de directeur van de Orqanisatie aan de Lidstaten mede-
qcdeeld en anderzijds Belqlë voornernens is, ze aan te nernen volqens
de procedure welke het heeft toeqepast voor de \Jo~dkemillg Van het
statuut van de Orqauisatie.

Indien de betrokken Staten dit document, waarvoor de Regering de
insternrninq van de Kamers wenst te vragcn, aannemen, zou de toc-
qepaste procedure uiteraard qedekt zi]n, Die aanneming zou dezelfde
ultwerklnq hebbcn als de in het statuut van de Orqanisutie voor-
geschreven werkwijzc, indien deze reÇjelmatig ware tocqepast.

Ten aanzien van het Belgische interne recht zou het echter aan-
bcvellnq verdienen, de Karners niet te verzoeken hun instemminq met
clat document te betuiqen in de vorrn die meestal aileen wordt gebruikt
voor de goeclkeuring van internationale verdraqen opqernaakt in cie
vorrn van diplomatieke oorkonden welke België heeft ondertekend,
Vo,' anneer een wet bcpaalt, dat cen verdrag ({ volkornen ultwerkinq zal
hcbben )i, betuiqen cie Kamers daardoor hun Instcrumtnq met ecn ver-
drag clat België heeft ondcrtckend.

Wanneer daarentcqcn de insternrninq van de Kamcrs rnoet worden
vcrkrcqcn voor ecu verdraq dat België nict hecft ondertckend, maar
waartoe de Koning is toeqetrcdcn of voorncmens is toe te treden. legt
de Regering, inqaande op een reeds vaak door de Rélad van State
(Jegeven wcnk, hun cen ontwerp van wct voor bi] de rcdactie waar-
van rekening is qchoudcn met de bijzondere reqels van de toetredinqs-
procedure.

Om dezelfde redenen zou in het onclerhavige geval het artikel van
de ontwerp-wet met de werkelijke toestnnd in ovcrecnstemrninq rnoetcn
worden gebracht.

Volqens de rncmorie van toelichtinq bedoelt de Regering het « ak-
koord » in zijn qeheel aan te nerncn, met uitzonderinq evenwel van
de laatste volzin van artikel VI, sectie 20, die aan « de adjunct-,
directeurs-qeoeraal en de amhtenarcn van het Agentschap van ver-
qelijkbare rang j) dczelfde voorrechtcn en imrnuuiteitcn verleent als
aan de directeur-qeneraal.

Aanqezien dit voorbehoud slaat op een bepaling die onder de
voorz ieninqen van artikel 68, derde lid, van de Grondwet valt, en,
bij gemis van protocol van ondertekeninq, niet voorkomt in enige
diplornatieke oorkonde, ware het verkieslijk daarvan uitdrukkelijk
melding te maken in artikel l van het ontwerp.

Met inachtneming van deze opmerkingen en van de terminologie van
het document waarin geen sprake is van toetrerlinqs- rnaar van « aan-
nemingsoorkonde ». kan artikel I Van het ontwerp worden qelezen als
volgt:

« Onder vcorbchoud Van aanrierninq .narnens Belqiö zal het akkoord
betreffende de voorrechten en irnrnunitelten van de Internationale Orqa-
nisatie voor àtoornener qie, op I juli 1959 door de Raad van beheer
te Wenen qoedqekeurd, volkomen uitwerkinq hebben, met uitzonderlnq
nochtans Van de laatstc volzin van artikel. VI, sectie 20 »,

Er moge verder worden opqemérkt dat de benaminq « Internatlo-
naal Agentschap voor atoomenergie» niet overeensternt met die welke
dcor he t statuut aan de instelling wordt gegeven (Internationale Orga-
nisatie) en dat « Conseil des gouverneurs » in het opschrift en in de
memorie van toelichting vertaald wordt door « Raad cler gouver-
neurs », terwijl in het statuut en in het onderhavig document « Raad
van beheer» wordt gebruikt.

Het hoeft qeen betoog dat ecnheid in cie benaming Van bedoeldc
instellinqen onontbcerlljk is: men volqe daartoe het statuut.

De karner was samenqesteld uit :

De Heren: J. Suetens, eerstc-voorz.ltter,
G. Holoye en J, Masquclin, raadsheren van State:
P. De Visscher en J. Roland, hljzitters van de afdeling

wetgeving;
G. De Leuze, adjunct-qriffler, griffier.

De overeenstemming tussen de Franse en de Ncdcrlandse tekst werd
naqezien onder toezicht van de H. J. Suetens,

Het verslag werd ultqebracht door de H. H, Rousseau, substituut.

De Griffier,

r get.) G. DE LEUZE.

De Voorzitter,
(get.) J. SUETENS.



PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges.

A tous. présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et
Ministre des Affaires étrangères, de Notre Ministre de la
Justice, de Notre Ministre des Finances et de Notre Minis-
tre des Communications,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
étrangères, Notre Ministre de la Justice, Notre Ministre des
Finances et Notre Ministre des Communications sont char-
gés de présenter, en Notre nom, aux Chambres législati-
ves, le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

Sous réserve d'acceptation au nom de la Belgique, l'ac-
cord sur les privilèges et immunités de l'Agence internatio-
nal de l'énergie atomique, approuvé par le Conseil des Gou-
verneurs, à Vienne, le le" juillet 1959, sortira son plein et
entier effet, à l'exception toutefois de la dernière phrase de
la section 20 de l'article VI.

Donné à Bruxelles, le 18 février 1964.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Belqen,

Aan allen die nu zijn en hierne wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Vtce-Eerste-Minister en
Minister van Buitenlandse Zaken, van Onze Minister van
[ustitie, van Onze Minlster van Financiën en van Onze

Minister van Verkeerswezen,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Vice-Eerste-Mtmster en Minister van Buitenlandse
Zaken, Onze Minisrer van [ustitie, Onze Minister van
Financién en Onze Minister van Verkeerswezen zijn gelast,
in Onze Naam bij de Wetgevende Kamers het wetsont-
werp in te dienen, waarvan de tekst volqt :

Enig artikel,

Onder voorbehoud van aanneming namens België zal het
akkoord betreffende de voorrechten en immuniteiten van
de Internationale Organisatie voor atoomenerqie, op 1 juli
1959 door de Raad van Beheer te Wenen goedgekeurd,
volkomen uitwerkinq hebben, met uitzondering nochtans
van de laatste volzin van artikel VI, Sectie 20.

Gegeven te Brussel. 18 februari 1964.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Pour le Vice-Premier Ministre
et Ministre des Affaires étrangères, absent,

Le Ministre. Adjoint aux Affaires étrangères,

VAN KONINGSWEGE:

Voor de Vice~Eerste~M inister
en Minister van Buitenlnndse Zeken, afwezig,
De Minister, Adjunct voor Buitenlandse Zaken,

H. FAYAT.

Le Ministre de la [ustice, De Ministet van [ustitie,

P. VERMEYLEN.

Le Ministre des Finances. De Minister van Financiën.

A. DEQUAE.

Le Ministre des Communications, De Minisier van Verkeerswezen.

A. BERTRAND.
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ACCORD
sur les privilèges et immunités

de
l'Agence Internationale de l'Energie Atomique.

Attendu que le paragraphe C de l'article XV du Statut de l'Agence
internationale de l'énergie atomique dispose que la capacité juridique et
les privilèges et immunités mentionnés clans ledit article doivent être
définis dans un accord ou des accords distincts gui seront conclus entre
l'Agence, représentée à cette fin par le, Directeur géné!"al agissant COll-

Iormément aux instructlons du Conseil des gouverneurs, et ses Membres;

Attendu qu'un Accord régissant les relat.ons entre l'Agence et l'Or-
ganisation des Nations Unies a été adopté conformément à l'Article
XVI du Statut;

Attendu que l'Assemblée générale de l'Organisation des Nations
Unies, souhaitant l'unification, dans la mesure du possible, des privi-
lèges et immunités dont jouissent l'Organisation des Nations Unies et
les diverses institutions ayant conclu un accord avec ladite Orqani-
sation, a adopté la Convention sur les privilèges et immunités des
institutions spécialisées et que plusieurs Etats Membres de l'Organi-
sation des Nations Unies ont adhéré à ladite Convention;

Le Conseil des Gouverneurs.

J. a approuvé. sans engager les gouvernements représentés au Con-
seil, le texte ci-après qui. d'une manière générale, reprend les dispo-
sitions de la Convention sur les privilèqes et immunités des institutions
spécialisées';

2. invite les Etats Membres de l'Agence à examiner cet accord et,
s'ils le jugent à propos, à l'accepter.

Article I.

Définitions.
Section 1.

Dans le présent Accord;
\

i) l'expression « l'Agence » désigne l'Agence internationale de
l'énergie atomique;

li) 'aux fins de l'article III, les mots « biens et avoirs » s'appliquent
également aux biens et fonds dont l'Agence à la garde ou qui sont
administrés pal' elle dans l'exercice de SeS cittributions statutaires;

'iii) ,.aux fins des articles V et VIII, l'expnesslon « représentants
des Membres » est considérée comme comprenant tous les qouverneurs,
représentants, suppléants, conseillers, experts techniques et secrétaires
de délég ations:

iv) aux fins des sections 12, 13, 14 et 27, l'expression ( réunions
convoquées par l'Agence» vise les réunions : ' '

I) de sa Conférence générale et de son Conseil des gouverneurs:
2) de toute conférence internationale, colloques, journées, ou grou-

pes d'études convoqués par elle;
3) de toute commission de l'un quelconque des organes précédents.

v) aux fins des articles VI et IX, l'expression « fonctionnaires de
l'Agençe » désigne le Directeur général et tous les membres du per-
sonnel de l'Agence, à J'exception de ceux qui sont recrutés sur place
et payés à l'heure,

Article II,

Personnalité juridique,
Section 2,

L'Agence possède la personnalité juridique. Elle a la capacité :
a) .de contracter, b) d'acquérir et de disposer des biens Immobiliers et
mobiliers, c) d'ester en justice,

[ 6 )

AKKOORD
betreffende de voorrechten en immuniteiten

van de
Internationale Orqanisatie voor Atoomenerqie.

Overwegende. dat lid C van artikel XV van het Statuut van de
Internationale Orqanisatte voor Atoomenerqle bepaalt dat, de in dit
artikel bedoelde rechtsbevoeqdheld, voorrechten en imrnurtiteiten zullen
worden omschrcven in een afzonderlijke overeenkornst of overeen-
komstcn tussen de Orqanisatle. hiertoe vertegenwoordigd door de
Directeur-Generaal optredend op last van de Raad van Beheer, en de
Leden:

Overwegende. dat een overeenkomst tot reqelinq van de betrekkin-
gen tussen de Orqanisatie en de Orqanisatte der Vereniqde Natics
overeenkornsttq artikel XVI van het Statuut werd aangenomen;

Ovenueqende, dat de Algemene Vergadering van de Orqanisatte
der Vereniqde Nattes, in haar wens binnen de mate van het moqelijke
eenheid te brengen in de voorrcchten en irnmuniteiten dle de Organisa-
tle der Vereniqde Nattes en de verscheidene instellinqen die' met deze
Organisatie een akkoord hebben gesloten qenieten, het Verdrag nopens
de voorrechten en immuniteiten der qespeclaliseerde organisaties heeft
aangenomen en verscheldene Lidstaten van de Orqanlsatle del' Vere-
nigde Nattes tot dit' Verdraq zijn toeqetreden:

Heeit de Ralld van Beheer,

1. zondcr verbintenis voor de in de Raad verteqenwoordlqde Reqe-
rinqen zijn goedkeuring gehécht aan de hlerna volgende tekst die in
het alqerneen overeensternt met de bepalingen van het Verdrag inzake
de voorrechten en imrnuniteiten der qespecialiseerde orqanlsaties: en
nodigt hij :

2, de Lidstaten van de Organisatie uit deze overeenkornst te onder-
zoeken en, indien zij het gepast oordelen te aanvaarden.

Artikel 1.

Definities,
Sectie 1.

In deze Overeenkomst :

I) betekent het woord « Orqanisatie » de Internationale Orqanisatie
voor Atoornenerqie:

li) zijn ter fine van artikel III de woorden « goederen en bezittln-
gen» eveneens toepasselijk op de qoederen ,en Iondsen die onder de
hoede van de Orqanisatte zljn geplaatst of die door de Organisatie
ingevolge haar statutaire bevoegdheden worden beheerd;

III) wordt, ter fine van artikel V en VIII, de uitdrukkinq « Ver-
tegenwoordigers .van de Leden » geacht te omvatten 'alle beheerders,
verteqenwoordiqers, . plaatsvervangers, adviseurs, technlsche deskun-
diqen en deleqatlesecretarissen:

iv) staat ter fine van secties 12, 13, 11 en 27,' de uitdrukking « ver-
gadering door de Organisatie bijeengeroepen» op de verqaderlnqcn :

1) van haar algemene Conferentie en van haar' Raad van Beheer;
2) van elke door de Orqanisatie bijeenqeroepen internationale con-

lerentle, colloqula. studiedaqen of studieqroepen:
3) van elke cornrnissie van een der vooraf qerneendee orqanen.

v) wijst ter fine van artikelen VI et IX de uitdrukking « ambte-
naren van de Orqanisatie » op de Directeur-Generaal en op alle leden
van het personeel van de Orqanisatle, met uitzondering van diegenen
die ter plaatse worden aangeworven en per uur worden betaald.

Artikel II.

Sectie 2,
Rechtspersoonlijkheid.

De orqanisatle hezit de rechtspersoonlijkheld. Zi] heeft de bevoeqd-
heid om : a) contracten aan te gaan; b) cnroerende en roerende qoede-
ren te verwerven en hierover te beschlkken: c) in rechte te verschijnen.



Arlicle III.

Biens, Fonds cl Àvoirs.
Section 3.

L'Agence, ses biens el avoirs, en quelque endroit qu'ils sc trouvent
ct 'luc! qu'en soit le détenteur. jouissent de l'immunité de [urfdictlon,
sauf dans la mesure où elle y a expressément renoncé dans un cas
particulier. Il est entendu toutefois que la renonciation ne peut s'éten-
dre à des mesures d' exécution.

Section 4.

Les locaux de l'Agence sont inviolables. Ses biens ct avoirs. en
quelque endroit qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le détenteur, sont
exempts de perquisition, réquisition, confiscation, expropriation et de
toute autre forme de contrainte exécutive. administrative, judiciaire ou
législative.

Section 5.

Les archives de l'Agence et. d'une manière générale, tous les docu-
ments lui appartenant Oll détenus par elle sont inviolables en quelque
endroit qu'Ils se trouvent-

Section 6.

Sans être astreinte à aucun contrôle. réglementation ou moratoire
financiers;

a) l'Agence peut détenir des fonds, de l'or ou des devises de toute
nature et avoir des comptes en n'importe quelle monnaie;

b) ]'Agence peut transférer librement ses fonds, son or ou ses
devises d'un pays dans un autre ou à l'intérieur d'un pays quelconque
et convertir toutes devises détenues par elle en toute autre monnaie.

Section 7,

Dans l'exercice des droits gui lui sont accordés en vertu de la sec-
tlon 6, l'Agence tiendra compte de toutes représentations qui lui
seraient faites par le gouvernement de tout Etat partie au présent
Accord, dans la mesure où elle estimera pouvoir y donner suite sans
porter préjudice à ses propres intérêts.

Section 8.

L' Agence, ses avoirs, revenus et autres biens sont ;

a) exonérés de tout impôt direct: il es; entendu, toutefois, que
l'Agence ne demandera pas d'exonération d'impôts qui ne seraient pas
en 'excès de la simple rémunération de service d'utilité publique:

.b] exonérés de tout droit de douane et de toutes prohibitions et
restrlctions d'importation ou d'exportation à l'égard d'objets importés
ou exportés par lAqence pour son usaqe officiel: il est entendu,
toutéfois, gue les articles ainsi importés en franchise ne seront pas
vendus Sur le territoire du pays dans lequel ils auront l'té introduits,
à moins. que ce ne soit à des conditions agréées par le gouvernement
de ce pays;

c) exonérés de tout droit de douane et de toutes prohibitions et
restrictions d'importation ou d'exportation à l'égard de ses publi-
cations.

Section 9.

Bien gue l'Agence ne revendique pas, en règle gl'nérale. l'exoné-
ration des droits d'accise et des taxes à la vente entrant dans le prix
des biens mobiliers. ou immobiliers, cependant, quand elle effectue pour
son usage officiel des achats importants dont le prix comprend des
droits et taxes ' de cette nature, les Etats parties au présent Accord
prendront, chaque fois qu' il leur sera possible, les arrangements admi-
nistratifs appropriés en vue de la remise ou du remboursement du
montant de ces droits et taxes.

Article IV,

Eacllltês et communications.

Section 10,

L'Agence jouit, pour ses communications officielles, sur le. terri-
toire de tout Etat partie au présent Accord et dans la mesure compa-
tible avec les conventions, règlements et accords internationaux aux-
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Artikel Ill.

Sectic 3.
Eiqendommen, fondsen en bezittingen.

De orqanisatie, haar eigendommen en bezittingen, waar deze ook
gelegen zijn, en wie deze ook onder ztch heeft, zljn vrijgesteld van
rechtsvervolqinq, behoudens wanneer de Organisatie in een bljzonder
geval uitdrukkelijk afstand heeft gedaan van haar irnrnuniteit. Het is
echter wel verstaan dar afstand van immuniteit zlch niet mag uitstrek-
ken tot maatregien van tenuitvoerlegging.

Sectie 4.

De gebouwen en de tereinen van de Organisatie zijn onschendbaar.
Haar eigendommen en bezittingen, waar deze ook gelegen zijn, en wle
deze ook onder zich heeft zi]n vrijgesteld van onderzoek, vordering,
verbeurdverklarinq, onteigening or van ledere andere vorrn van inmen-
ging, hetzlj door optreden van uitvoerende, administratievc. rechterlijke
of wetgevende aard.

Sectie 5.

Het archief van de Organisatie en in het algemeen alle stukken die
aan de Organisatie toebchoren of die zij onder zich heeft, W11ar ze zich
cok bevinden, zijn onschendbaar.

Sectie 6.

Zonder beperkt te worden door Hnanctële controle, reqclen of mora-
toria van enigerlei aard :

ai kan de Orqanisatt ..~ Iondsen, qoud of valutas van enigerlei aard
bezitten en rekeninqen bebben in iedere geldsoort;

b) de Organisatie mag vrij haar Iondsen, goud of valutas van het
cne land naar het andere land of binnen een land vervoeren en een
valuta die zij bezit, omzetten in enige anderc valuta.

Sectie 7.

Bij de uitoeleninq ,van de rechten, die aan de Organisatie zijn ver-
leend krachtens sectie 6 hierboven, zal de Organisatie de nodige aan-
dacht schenken aan vertogen van de Regering van elke Staat die parti]
is bij deze overeenkomst, voor zover geoordeeld wordt, dat aan die
vertogen gevolg kan gegeven worden zonder de eigen belanqen van
de Orqanisatie te schaden.

Sectie 8.

De Organisatie, haar bezittlnqen. inkorrien en verdere eigendommen
zijn:

a) vrliqesteld van alle directe belastingen; het is echter wel verstaan
dat de Organisatie geen vrijstelliuq zal opeisen van belastinqen, die in
feite niet anders zijn dan vergoedingen voor diep.sten van openbaar nut,

b) vrijgesteld van douanerechten, alsmede van verboden of beper-
kingen van invoer en uitvoer met betrekking tot artlkelen .dfe door de
Orqanisatie worden ingevoerd of uitgevoerd voor haar officieel ge.
bruik. Het is echter wel verstaan dat de artlkelen, die metzodanige
vrijstelling zijn inqevoerd, in het land waarin zlj werden ingevoerd.
niet zullen worden verkocht anders dan op voorwaarden, waarorntrent
met de regering van dat land overeenstemmlnq zal zijn berelkt:

c) vrijgesteld van douanerechten, alsmcde van verboden en beper-
kingen van invoer en uitvoer met betrekking tot haar ·publicaties.

Sectie 9.

Tcrwijl de Orqanisatie in principe geen vrijstelling opeist van accijn-
zen en van belastingen wellce een deel vormen van de prijs van onroe.,
rende of roerende qocderen, zullen desniettemin, wanneer de Organisatie
voor officieel qebrutk belangrijke Inkopen doet van 'goederen waarop
zodanige rechten en belastingen gelegd zijn, de Staten die parti] zijn
hij deze overeenkomst, telkens wanneer dit moqelljk Is, de nodige
administratieve regelingen treffen voor de kwijtschelding of teruggave
van het bedraq van zodaniqe rechtcn en belastingen.

Artikel IV.

Faciliteiten met betrekking tot communicatiemlddelen,

Sectie 10.

Op het qrondqeblcd van clke Staat die parti] Is bij deze Overeenkomst
en voor zover de internationale overèenkomsten, reqlernenten en akkoor-
den waarblj deze Staat partl] is dit toelaten, geniet de Orqanisatie in
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quels cet Etat est partie. d'un traitement non moins favorable que le
traitement accordé par le \]OU vcrncment de cet Elal il tout autre \]OU-
vernement, y compris il sa mission diplomatique, en matière de priori-
tés. tarifs et taxes pour les postes et télècommunicatlons. ainsi qu'en
matière de tarifs de presse pour les informations ti la presse ct il la
radio,

Section 1f.

La correspondance officielle et les autres communications officielles
de l'Agence ne peuvent être censurées.

L'Agence a le droit d'employer des codes ainsi que d'expédier et
de recevoir S,1 correspondance et ses autres communications offi-
clelles par des courriers ou valises scellées qui jouiront des mêmes
privilèges et immunités que les courriers et valises diplomatiques.

La présente section ne pourra en aucune manière être interprétée
comme interdisant l'adoption de mesures de sécurité appropriées. a
déterminer par voie d'accord entre l'Etat partie au présent Accord et
l'Agence.

Article V,

Représentants des Membres.
Section 12.

Les représentants des Membres aux réunions convoquées par l'Agence
jouissent. pendant J'exercice de leurs fonctions et au cours de leurs
voyages il destination ou en provenance du lieu de la réunion. des
privilèges et immunités suivants

a) immunité d'arrestation ou de détention et de saisie de leurs
hagages personnels et. en cc qui concerne les actes accomplis par eux
en leur qualité officielle (y compris leurs paroles ct écrits), immunité
de toute juridiction;

b) inviolabilité de tous papiers et documents;
c) droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou

de la correspondance par courriers ou par valises scellées;
d) exemption pour eux ..mêmes et pour leurs conjoints de toutes

mesures restrictives relatives à l'immigration. de toutes formalités d'en ..
reqistrernent des étrangers ct de toutes obligations de service national
dans les pays visités ou traversés par eux dans J'exercice de leurs
fonctions. '

el mêmes facilités en ce qui concerne les restrictions monétaires ou
de change que celles qui sont accordées aux représentants de gou-
vernements étrangers en mission officielle temporaire;

f) mêmes immunités et facilités en ce qui concerne leurs bagages
personnels que celles qui sont accordées aux membres des missions
diplomatiques d'un rang comparable.

Section 13.

En vue d'assurer aux représentants des Membres de J'Agence aux
réunions convoquées par elle une complète liberté de parole et une
complète indépendance dans J'accomplissement de leurs fonctions. l'Irn-
ulunité de juridiction en cc qui concerne les paroles, les écrits ou les
actes émanant d' eux dans l'accomplissement de -leurs fonctions conti-
nuera à leur être accordée même après que le mandat de ces per-
sonnes aura pris fin.

Section 14.

Dans le cas où l'incidence d'un impôt quelconque est subordonnée
à la résidence de J'assujetti. les périodes pendant lesquelles les repré-
sentants des Memhres de l'Agence aux réunions convoquées par elle
sc trouveront sur le territoire d'un Membre pour J'exercice de leurs
fonctions ne seront pas considérées comme des périodes de résidence,

Section IS.

Les privilèges et immunités sont accordés aux représentants des
Membres. non pour leur bénéfice personnel. mais dans le but d'assurer
en toute indépendance J'exercice de leurs fonctions en ce qui concerne
l'Agence. Par conséquent. un Membre a non seulement le droit, mais
le devoir de lever l'immunité de son représentant dans tous les cas où,
a son avis. l'immunité empêcherait que justice soit faite et où l'im-
munité peut être levée sans nuire au but pour lequel elle est accordée.

Section 16.

Les dispositions des sections 12, 13 et 14 ne sont pus opposables aux
autorités de l'Etat dont la personne est ressortissante ou dont elle est
ou a été le représentant.
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verband met haar officiêle mededelinqen, een behandeling die niet
minder gunstig is dan die welke door de regering van deze Staat wordt
toeqestaan aan elke andere regering. met inbegrip van de diplomatieke
zcndinq van deze laatste, wat betreft prloriteiten, tarleven en taksen
voor de postcrljen en verre berichtgeving. alsmede perstaricven voor
mededelinqen aan pers en radio.

Sectie If.

Op de officiële corrcspondcnttc en andere officiêle mededelinqen van
de Organisatie mag geen censuur worden toeqepast. De Organisatie
heeft het recht codes te qebruiken en haar correspondentle en andere
olftclële stukken te verzendcn en te ontvangen per koerier of in ver-
zeqelde zakken welke dezelfde immuniteiten en voorrechten zullen heb-
ben als diplomatieke koeriers en zakken,

Deze sectle zal in genen dele kunnen opqevat worden als zou daar-
door de aanneming verboden zijn van passende veiligheidsmaatregelen
te bepalen bi] overeenkomst tussen de Staat die parti] is bij deze Over-
ecnkomst en de Organisatie.

Artikel V.

Vertegenwoordigers van Lcden.
Sectie 12.

De Vertcqenwoordiqers van leden op vcrqaderinqen, die door de
Organisatie zijn bijecnqer oepen, genieten gedurende de uitoefening van
hnn Iuncties en gednrende hun reis naar en van de plaats van sarnen-
kornst de volgende voorrechten en imrnuniteiten :

a) irnmunltelt van persoonlijke arrestatie of gevangenhouding en
van inbeslagneming van hun persoonlijke bagage alsrnede met betrek-
king tot in hun hoedaniqheid van verteqenwoordiqers door hen ver-
rlchte handelingen (met inbeqrip van hun woorden en hun geschriften)
vrijstelling van rechtsvervolging;

b l onschendbaarheid voor alle papieren en stukken:
cl het recht codes te qebruiken en papieren of correspondentie te

ontvangen per koericr of in verzcqelde zakken;
d) vrijstelling met betrekking tot henzclf en hun echtqenoten van

imrniqrnticbeperkinqen, vrecmdellnqenreqlstratle of nationale dienst-
plicht in de landen. die zij bezoeken of waar zi] doorreizen bij de uit-
oefening van hun Iuncties:

c) dezelfde faciliteiten met betrekking tot beperkinqen 'nopens geld
of het wisselen Van geld als worden toegestaan aan vertegenwoordigers
van vreemde regeringen. die met een tijdelijke ofliciële zending zi]n
belast:

f) dezelfde immuniteiten en faciliteiten met betrekkinq tot hun per-
soonlljke bagage als worden toegestaan aan ledeu van diplornatieke
zendingen van vergelijkbare rang.

Sectie 13.

Teinetnde de vertegenwoordigers van lcden van de Organisatie op
verqaderinqen die door de Orqanlsatie zijn bljeenqeroepen, vollediqe
vrijheid van het woord en onafhankelijkheid bij de uitoefeninq van
hun taak te verzekeren, zal de immuniteit van rechtsvervolging met
betrekking tot door hen gesproken of geschreven woorden en alle
door hen in de c uitoefening van hun taak verrichte handelingen toeqe-
kend blijven ook wanneer bet mandant van deze personen zal beéin-
digd zi]n.

Sectie 14.

In die gevallen. waarin de verschuldigdheid tot eniqe vorm van
belasting afhangt van verblijf, zullen dl' perioden, qedurende welke de
vertegenwoordigers van Leden van de Organisatie op verqaderinqen,
die door de Organisatie zijn bijeenqeroepen, op het qrondqebied van
een lid aanweziq zijn voor de uitoefening van hun taak, niet geacht
worden perioden van verblijf te zijn.

Sectle 15.

Voorrechten en immuniteiten worden aan de vertegenwoordigers van
Leden niet toegekend voor hun persoonlijk voordeel, toch teneinde de
onafhankelijke uitoefening van hun functies in verband met de Orqani-
satie te verzekeren. Derhalve hccft een Lld niet alleen het recht, maar
is het verplicht de immunitelten van zijn vertejjenwoordiqers op te hef-
fen telkens wanncer naar het oordeel van dit Lid, de immunlteit aan
dl' loop van dl' gerechtigheid in de weg zou staan en van de Immunltett
afstand kan worden gedaan zonder dat lnbreuk wordt gemaakt op het
doel waarvoor de imrnuniteit wordt toeqekend.

Sectie 16,

Op de bepalingen van secties 12. 13 en 14 mag geen beroep gedaan
worden teqen de autoritelten van de Staat, waurvan de persoon een
onderdaan is of waarvan hij de verteqenwoordiqer is of geweest ls.



Article VI.

Fonctionnaires.
Section 17.

L'Aqencc communiquera périodiquement aux gouvernements de tous
les Etats parties au présent Accord les noms des fonctionnaires aux-
quels s'appliquent les dispositions dù présent article ainsi que celles de
l'article IX.

Section 18.

a) les Ionctionnatres ct', l'Agence:

i) jouissent de J'immunité de juridiction pour les actes accomplis
par eux en leur qualité officielle (y compris leurs paroles et écrits):

ii) jouissent, en ce qui concerne les traitements et émoluments qui
leur sont versés par l'Agence, des mêmes exonérations d'impôts que
celles dont jouissent les fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies, et dans les mêmes conditions;

iii) ne sont pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres
de leur famille vivant ;l leur charge, aux mesures restrictives rela-
tives il l'immigration, ni aux formalités d' enregistrement des étranqcrs:

iv) jouissent, en ce qui concerne les facilités de change, des mêmes
privilèges que les membres des missions diplomatiques d'un ranq com-
parable;
. v) jouiront. en période de crise internationale, ainsi que leurs con-
joints et les membres de leur famille vivant il leur charge, des mêmes
facilités de rapatriement que les membres des missions diplomatiques
d'un rang comparable:

vi) jouissent du droit cl'unporter en franchise leur mobilier et leurs
effets il l'occasion de leur première prise de fonction dans le pays
intéressé.

b) les fonctionnaires de l'Agence exerçant des fonctions d'inspection
conformément il l'article XII du .Statut de l'Agence, ou chargés d'étu-
dier un projet conformément à l'article XI dudit Statut, jouissent dans
l'exercice de leurs fonctions et au cours des déplacements officiels de
tous les autres privilèges et immunités mentionnés il l'article VI! du
présent Accord, dans la mesure où ils leur seront nécessaires pour
l'exercice effectif desdites fonctions.

Section 19.

Les fonctionnaires de l'P.çence sont exempts cie toute obligations
relative au service natiouat. Toutefois, cette exemption sera, par
rapport aux Etats dont ils sont les ressortissants, limitée à ceux des
fonctionnaires de l'Agence qui, en raison de leurs fonctions, auront été
nommément désignés sur une liste établie par le Directeur général de
l'Agence et approuvée par l'Etat dont ils sont les ressortissants.

Encas d'appel au service national d'autres fonctionnaires de
l'Agence, l'Etat intéressé accordera, il la demande de l'Agence, les
sursts d'appel qui pourraient être nécessair es en vue d'éviter l'inter-
ruption d'tm service essentiel.

Section 20.

Outre les pr ivilèqcs et immunités prévus aux sections 18 et 19,
le Directeur général de l'Agence, ainsi que tout fonctionnaire agissant
en son nom pendant son absence, tant en ce qui le concerne qu'en cc
qui concerne son conjoint et enfants mineurs, jouit des privilèges,
immunités, exemptions et facilités accordés, conformément au droit
international, aux envoyés diplomatiques tant en ce qui les concerne
qu'en. ce <fui concerne leurs conjoints et enfants mineurs. Les mêmes
prlvilèqes et immunités, exemptions et facilités seront accordées ausst
aux directeurs généraux adjoints et aux fonctionnaires de l'Agence de
rang équivalent.

Section 21.

Les privilèges et immunités sont accordés aux fonctionnaires unique-
ment dans' l'intérêt de l'Agence et non pour leur bénéfice personnel.
L'Agence pourra et devra lever l'immunité accordée il un fonctlon-
na ire dans tous les cas .où, à son avis, cette immunité empêcherait que
justice ne soit faite et où l'immunité peut être levée sans porter pré-
judice aux intérêts de l'Agence,

Section 22.

L'Agence collaborera en tout temps avec les autorités compétentes
des Etats Membres en vue de faciliter la bonne adrninlstration de la
justice, d'assurer l'observation des règlements de police et d'évite"
tout abus auquel pourraient donner lieu les privilèges, immunités et
facilités énumérés au présent article.
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Artlkel V!.

Arnbtenaren.
Scctic 17.

De Orqanlsatie is ertoe qehouden aan de regeringen van alle Staten
die bi] deze Overeenkomst parti] zijn qereqeld de narnen der ambtenaren
mede te delen op wie de bepalinqen van dit artikel alsmede die van
artikel IX van toepassinq zi]n.

Sectie 18.

al de arnbtenaren van de Orqauisatie qenieten :

i) vrijstelling van rechtsvervolqinq met betrekkinq tot alle han-
delinqen door hen verricht in hun ofltclële hoedanlqheid (met inbegrip
van hun woorden en qeschrtften}:

ii) wat betreft de salarlssen en emolurnenten, die hun door de Orqa-
nisatie worden ultbetaald, dezelfde vrijstellinq van belastinq als die
waarvan de ambtcnaren van de Orqanisatie der Vcrenlqde Naties hct
genot hebben en onder dezelfde voorwaarden:

iii) tezamen met hun ochtqenoten en van hen afhankelijke verwan-
ten vrijstellinq van irnrntqrattebeperkinqen en vreemdelinqenreqtstratie:

iv) dezelfde voorrcchten met berrckkinq tot faciliteiten nopens het
wisselen van geld als verleend worden aan leden van diplomatieke zen-
dlnqen va n verqeli j kbare rang;

v) tczamen met hun cchtqenoten en van hen afhankelijke verwantcn
deze lfde repatrtërinqsfacillteiten in tijde n van internationale crisis als
de leden van de diplornatieke zendingen van verqelijkbare ranq:

vi) het recht hun huisraad en qoederen vrij van rcchten in te voeren
de cerste maal dat zij hun post aanvaarden in hct betreffende land.

b) ambtcnaren van de Orqanisntie die inspectie ..Inncties uitoefenen
overeenkomstig artikel XII van het Statuut van de Organisatie of die
overeenkomstiq artikel XI van qezeqd Statuut met het onderzoek van
een projcct belast zi]n, genieten bij de uitoefening van hun functies
en tijdens hun verplaatsinqen in hun offictële hoedaniqheld, alle overige
voorrechten en irnmuniteiten die in artikel VII van deze Overeenkornst
zijn verrneld, in de mate waarin deze voor eeu doeltreffende uitoefeninq
van qczeqde functies nodig zijn.

Sectie 19.

De Arnbtenaren van de Organisatie zijn vrij qesteld van elke ver-
plichting in verband met de nationale dienstplicht. Deze vrijstelling za l
evenwel, met betrekkinq tot de Staten waarvan zlj onderdanen zi]n, be..
perkt zijn tot die ambtenaren van de Orqanlsatie, die uit hoofde van
hun functies, met naarn zullcn vcrmcld zijn op een lijst opgemaakt door
de Dtrecteur-Generaal van de Orqarusatte en goedgekeurd door de
Staat waarvan ~ij onderdanen zijn.

In geval van oproeping voor nationale dienstplicht van andere ambre-
naren van de Organisatie zal de belunqhebbende Stuat, op aanvraaq,
van de Organisatie, elk oproepinqsuitstel tocstaan dat zou kunnen nodig
zijn cm de onderbreking van een essentiële dienst te voorkornen.

Sectie 20.

Behalve de immuniteiten en voorrechten die aangegeven zijn in
secties 18 en 19, 'zullcn aan de Directeur-Gcneraal van de Orqanisatie ,
alsrnede aan elke ambtenaar die in zijn naam qedurende zijn afweziq-
hetd optreedt, met betrekking tot hemzelf, zljn echtqenoten en minder-
[arlqe kinderen, de voorrechten en Irnmunitelten, vrljstellinqen en Iacl-
liteiten worden toeqestaan, welke overeenkomstiq het internationale
recht worden toeqestaan aan hen die met een diploinatieke zending
zijn belast. Dezelfde voorrechten en Immuniteiten, vrijstelllnqen en faci-
Iiteiten zullen eveueens worden verleend aan de adjunct-Dlrecteurs-
qcneraal en de ambtenaren van de Organisatie van vergelijkbare rang.

Sectie 21.

Voorrcchten en Immuniteiten worden aan ambtenaren verleend in
het belanq van de Orqanisatie en niet voor het persoonlijk oordeel van
deze arnbtenaren. De Orqanisatte zal het recht en de plicht hebben de
immuniteit van een amhtenaar op te heffen telkens wanneer, naar zijn
oordeel, de Immunlteit aan de loop van de gerechtigheid in de weg zou
staan en van de imrnunltelt afstand kan worden gedaan zonder
dat inbreuk wordt qcmaakt op de belangen van de Organisatie.

Scctie 22.

De Orqanlsatie zal ten "lien tijde met de daarvoor aanqewezen
antoriteiten van de leden samenwerken om de juiste rcchtsbedelinq te
bevorderen. het nakomcn van politievoorschriften te verzekeren en te
voorkornen dat mlsbruik optrcedt in vcrband met de voorrechten,
Immunitèiten en Iaclllteiten bedoeld in dit artlkel,
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Article VII.

Experts en mission pour l'Agence.

Section 23.

Les experts (autres que les fonctionnaires vises il l'article VI) qui
exercent des fonctions auprès des commission de l'Agence ou accom-
plissent des missions pour cette dernière, y compris des missions en
qualité d'inspecteurs conformément il l'Article XII du Statut de
J'Agence ou Cil qualité de chargés d'étude conformément il J'Article Xl
dudlt Statut. jouissent des privilèges et immunités ci-après dans la
mesure où ils sont nécessaires pour l'exercice effectif de leurs fonc-
tions, y compris durant les voyages effectués il l'occasion de l'exercice
de leurs fonctions auprès de ces commissions ou au cours de ces
missions

a) immunité d'arrestation ou de détention' et de saisie de leurs baga-
ges personnels;

b), immunité de toute juridiction en ce qui concerne les actes accom-
plis pal' eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles (y compris
leurs paroles et écrits); les intéressés continueront il bénéficier de
ladite immunité alors même qu'ils n'exerceront plus de fonctions
auprès des commissions de J'Agence ou ne seront plus chargés de mis-
sion pour le compte de cette dernière;

c) inviolabilité de tous papiers et documents;
d) pour leurs communications avec J'Agence, droit de faire usage de

codes et de recevoir des documents ou de la correspondance par
courriers ou par valises scellées;

e) mêmes facilités, en ce qui concerne les restrictions monétaires
ou de change, que celles qui sont accordées aux représentants de
gouvernements étrangers en mission officielle temporaire;

f) mêmes immunités et facilités en Œ qui concerne leurs bagages
personnels que celles qui sont accordées aux membres des missions
diplomatiques d'un rang comparable,

Section 24.

Rien dans les alinéas c) et d) de la section 23 ne peut être inter-
prété comme interdisant l'adoption de mesures de sécurité appropriées,
à déterminer par voie d'accord entre tout Etat partie au présent
Accord et l'Agence,

Section 25:

Les privilèges et immunités sont accordés aux experts dans l'intérêt
de l'Agence et non pour leur bénéfice personnel. L'Agence pourra ct
devra lever J'immunité accordée il un expert dans tous les cas où, à
son avis,' cette immunité empêcherait que justice ne soit faite et où
l'immunité peut être levée sans porter préjudice aux intérêts de
J'Agence,

Article VIII,

Abus des privilèges,
Section 26,

Si un Etat partie au présent Accord estime qu'il y a cu abus d'Uli
privilège ou d'une immunité accordés par Je présent Accord, des
consultations auront lieu entre cet Etat et l'Agence en vue de déter-
miner si un tel abus s'est produit et, dans l'affirmative, d'essayer d'en
prévenir la répétition, Si de telles consultations n'aboutissent pas il un
résultat satisfaisant pour l'Etat ct l'Agence. la question de savoir s'il
y a eu abus d'un privilège ou d'une immunité sera réglée dans les con-
ditions prévues à la section 34. S'il est constaté qu'un tel abus s'est
produit, l'Etat partie au présent Accord et affecté pal' ledit abus
aura lè droit, après notification à .l'Agence, de cesser d'accorder, dans
ses l'apports avec J'Agence, le bénéfice du privilège ou de l'immunité
dont il aurait ete fait abus. Toutefois, la suppression des privilèges et
immunités ne doit pas gêner l'Agence dans l'exercice de ses activités
principales ni ]'empêcher de s'acqulttcr de ses tâches principales.

Section 27.

Les représentants des membres aux réunlons convoquées pal' l'Agence,
pendant l'exercice de leurs fonctions et au cours de leurs voyages à
destination ou en provenance du lieu de réunion, ainsi que les fonc-
Honnalres visés ~ la section I v) ne seront pas contraints par les
autorités territoriales de quitter le pays dans lequel ils exercent leurs
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Artikel VII.

Deskundigen die voor de Org-dnisatie een zending vervullen,

Sectie 23.

Deskundigen [andere dan de ln artikel VI bedoelde ambtenaren) die
een Iunctle uitoefenen bij de commissiès van de Orqanisatle of voor
deze laatste opdrachten uitvoeren, met inbegrip van de opdrachten als
inspecteur of als studiegelastigde respectieveliik overeenkomstiq artt-
kel Xl[ en XI van het Statuut van de Orqanisatie, genieten de hierna
opgesomde voorrechten en irnrnunlteiten voor zover deze voor een doel-
treffende uitoefenlrtq von hun functie nodig zi]n, en dit geldt eveneens
voor de verplaatsinqen die in verband met de uitoefeninq van die
functie bij deze cornrnissies of tijdens deze opdrachten worden gedaan:

a) vrijstelling van arrestatle of qevanqenhoudinq en van inbeslaq-
neming van hun persoonlijk reisgoed;

b) vrijstelllnq van rechtsvervolging met betrekkinq tot alle hande-
linqen door hen verrlcht in hun officiële hoedanigheid (met Inbeqrip
van hun woorden en geschriften); de betrokkenen blijven de genoemde
immuniteit qcnieten zelfs dan wanneer zi] geen functies meer uitocfcnen
bi] deze cornmissies van de Orqanisatie of door deze Iaatste niet meer
met een opdracht zijn belast:

c) onschendbaarheid voor alle papieren en stukken:
d) voor hun commuoicaties met de Orqanlsatie, het recht codes te

gebruiken en papieren of correspondentie te ontvangen per koerier
of in verzeqelde zakken; .

e) dezelfde faciliteiten met betrekking tot beperklnqen nopens qeld
of het wisselen van qeld als worden toegestaan aan verteqenwoordiqers
van vreemdeRegeringen, die met een tijdelijke offtciêle zendlnq zijn
belast:

f) dezelfde immuniteiten en faciliteiten met betrekklnq tot hun
persoonlijke bagage als worden tocqestaan aan Ieden van diplornatleke
zendmqen van vergelijkbare rang.

Seetie 24.

Allnea's c) en d) van sectie 23 z~l1en in \lellen dele kunnen opgevat
worden als zou daardoor de aannernlnq verboden zijn van passende
veillqheldsrnaatreqelen te bepalen bij overeenkomst tussen de Staat die
partij is bij deze Overeenkornst en de Orqanlsatie.

Sectie 25.

Voorrechten en Imrnuniteiten worden aan de deskundigen verleend in
het belang van de Orqanisatie en niet voor het persoonlijk voordeel
van deze deskundlqen, De Organisatie zal het recht en de plicht hebben
de immuniteit van cen deskundlqe op te heffen telkens wanneer, naar
zijn oordeel, de irnrnuniteit aan de loop van de gerechtigheid in de weg
ZOll staan en van de irnmunitelt afstand kan worden gedaan zonder dat
inbreuk wordt qemaakt op de belangen van de Organisatie.

Artlkel VIII.

Misbruik van voorrechten.
Sectie 26.

Zo een parti] bij deze Overeenkomst oordeelt dat er mïsbrulk ge-
maakt werd van een door deze Overeenkomst verleend voordeelof
immuniteit, zullen beraadslaqinqen plaats hebben tusson .deze .Staat
en de Orqanisatie ten einde vast te stellen of een dergelijk mtsbrulk
zich heeft voorqedaan, en, zo ja, teneinde te trachten de herhaling
ervan te voorkcmen. Zo dergelijke beraadslagingen geen bevrediqend
resultaat opleveren door de Staat en de Orqanlsatie, zal de vraaq
of el' rnisbruik gemaakt werd van een yoorrecht of van een irnmuni-
teit geregeld worden overeenkomstlq de voorwaarden bepaald in sec-
tic 34. Indien uitgemaakt wordt dat dergelijk misbruik zich heeft voor-
qedaan, zal de partij bij deze overeenkomst, die door qenoernd mis-
bruik getroffen werd, het recht hebben, na kennisgeving aan de Orqa-
nlsatie, het voordeel 'van het voorrecht of van de immuniteit, waarvan
misbruik werd qemaakt, in haar betrekkingen met de Orqanisatie niet
meer te verlenen, De afschaffing van de voorrechten en immuniteiten
mag evenwel de Orqanisatie niet hinderen in de uitoefening van zijn
voornaarnste activiteiten noch beletten dat het zich van zijn hoofdtaak
ZOu kwljten.

Sectie 27.

De verteqenwoodiqers der Ledcn op de vergaderingen bijeenqeroepën
door de Organisatie, ttjdens de ultoefeninq van hun functles en gedu-
rende hun reis naar of van de plaats van samenkornst alsmede de in,
sectie 1 v) bedoelde functionnarisscn zullen door de territoriale over-
heden niet gedwongen worden het land, Waal' zi] hun Iuncties uitoefenen.



fonctions, en ra.son d'activités exercées par eux en leur qualité officiel:e.
Toutefois, dans le cas où une telle personne abuserait du prtvilèqe de
résidence en exerçant dans ce pays des activités sans rapport avec ses
fonctions' officielles, elle pourra être contrainte de quitter le pays par
le l]ouvernement de celui-ci, sous réserve des dispositions ci-après :

a) les représentants des Membres ou les personnes jouissant d'im-
munités aux termes de la section 20 ne seront pas contruints de quitter
le pays si ce n'est conformément à la procédure diplomatique appli-
cable aux envoyés diplomatiques accrédites dans œ D"YS,

b) dans le cas d'un fonctionnaire auquel ne s'applique pas la sec-
tion 20, aucune décision d'expulsion ne sera prise par les autorités ter-
ritoriales sans l'approbation du Ministre des affaires étrangères du
pays, en question, approbation qui ne sera donnée qu'après consulta-
tion avec le Directeur général de l'Aqence: si une procédu-c dexpui-
sion est engagée contre lin fonctionnaire, le Directeur généra) de
l'Agence aura le droit d'intervenir dans cette procédure pour la per-
sonne contre laquelle elle est intentée,

Article IX,

Laissez-passer.
Section 28.

Les fonctionnaires de lAqencc ont le droit d'uti liser les lassez-passer
des Nations Unies, conformément <lUY. arrangements ndministratifs
conclus entre le Directeur général de l'Agence et le Secrétaire générzd
de l'Organisation des Nations Llncs. Le Directeur qéné-nl de l'Agence
notifiera à chacun des Etats parties au présent Accord les arrangements
administratif ainsi conclus.

Section 29.

Les laissez-passer des Nations Llnics dêlivrés aux fonctionnaires de
l'Agence sont reconnus et acceptés Comme titres valables de voyaqc
par les Etats parties au présent Accord.

Section 30.
Les demandes de visas (lorsque des visas sont nécessaires) émanant

de fonctionnaires de l'Agence titulaires de laissez-passer des Nations
Unies et accompagnées d'un certificat attestant que ces fonctionnaires
voyagent pour le compte de l'Agence. sont examinées dans le plus bref
délai possible. En outre, des facilités de voy <Ige rapide sont accordées
aux titulaires de ces laissez-passer.

Seetio~ 'il.
. De's Iucilités analoques il celles qui sont mentionnées il la section 30

sont accordées aux experts et autres personnes qui, sans être munis
d'un .laissez-passer des Nations Utiies, sont porteurs d'un certificat
attestant qu'ils voyagent pour le compte de l'Agence.

Section 32,

Le Directeur général, les directeurs generaux adjoints et autres
fonctionnaires d'un rang au moins égal à celui de chef de division
dé: J'Agence. voyageant pour le compte de J'Agence et munis d'un
laissez-passer des Nations Unies, jouissent des mêmes' facilités de
voyaqe queTes membres des missions diplomatiques d'un ranq com-
parable

Article X.

Règlement des différends,
Section 33.

L'Agence devra prévoir des modes de règ Iernent appropriés pour :

a) les différends en matière de contrats ou autres différends de
droit privé auxquels l'Agence serait partie;

b) les différends dans lesquels serait impliqué un fonctionnaire ou
un expert' de l'Agence qui, du fait de sa situation officielle. jouit de
l'immunité, si cette immunité n'a pas été, levée conformément aux
dispositions des sections 21 et 25,

Section 34.
:fi, moins que, dans un cas donné, les parties ne conviennent d'avoir

recours à un autre mode de règlement. toute contestation portant sur
l'Interprétation OU l'application du présent Accord' sera portée devant
la Cour internationale de Justice, conformément au Statut de la Cour.
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te verlaten wcqens wcrkzaamheden door hen uttqeoefend in hun offi-
ciële hoedaniqheid. Indien echter derqehjke personen misbruik zouden
maken Van het voorrecht van verblijf door in dit land werkzaamheden
uit te oefenen butten verband r..et hun offtciële functies, zullen zij
door de rcqcrinq van dit land kunnen gedwongen worden het land te
vcrlate n, onder voorhehoud van volqende hepe linqen :

a) de vertcqcnwoordiqcrs der Leden of de personen die het voor-
deel der diplornattckc lmrnunitclt kruchtcns sectle 20 qcnieten, zullen
nict qcdwonqcn wordcn hct land te verlaten, tenzl] in overeenstern-
ming met de diplomatleke procedure die toepasselijk is op de in dit
land qeaccrediteerde diplornatièke qezanten:

b) in het qeval van ecu arnbtenaar, waarop sectic 20 nier van toc-
passinq Is, zal geel! enkele beslissing tot uitzettinq door de terrltoriale
overheden qenomen worden zonder de goedkeuring Van de Mintster
van Buitenlandsc Zaken van het Land in kwestie, welke goedkeuring
slcchts na overleq met de Directeur-Gencraal van de Orqanisatie zal
qeqcven worden: en zo ecn procedure tot uitzettinq tegen een ambte-
naar begonnen is, zal de Directeur-Generaal van de Orqanisatle het
recht hebbeu in deze procedure op te treden ten voordelc van de per-
sone n tegen wie de 'procedure is ingesteld.

Artikel IX.

Laissez-Passer.
Scctic 28,

De Ambtenaren van de Organisatie hebben het recht de laissez-
passer van de Vereniqde Naties te qebruiken, in overeensternmlnq met
de adrninistratieve schikkingen die zullen getroffen worden in gemeen
overlcq tussen de Directeur-Generaal van de Orqanlsatle en de Secre-
taris-Generaal van de Orqanisatle der Verentçde Nattes. De Directeur.
Generaal van de Orqanisatie zal aan elk der partljen hi] deze Overeen-
kornst kennis qeven van de adrninistratieve schikkingen die aldus zullen
zijn getroffen.

Sectie 29.

De laissez-passer van de Vereniqde Nattes, die aan de arnbtenaren
van de Orqanisatie alqeleverd worden, worden door de partijen bl]
deze Overeenkornst erkcnd en aanvaard als geldige rcisbewljzen.

Sectie 30.

Aanvraqen om visa (indien die nodig zljn) uitqaandc van ambte ,
naven van de Orqanlsatie die bouder zi]n van laissez-passer van de
Vereniqde Nattes zullen, indien zij verqezeld gaan van cen certificaat
waaruit blijkt dat deze ambtenaren reizen voor zaken van de Orqa-
nisatic, met zo groot moqelljkc spoe d behandeld worden. Bovendien
zullen aan de houders de laissez-passer Iacilitciten voor snelle reizen
worden vcrlecnd.

Sectie 31.

Gelijksoortige faciliteiten als bcdoeld in sectie 30 worden toeqekend
aan deskundiqen en andere personen die, hoewel zij geen houder zijn
van laissez-passer van de Vereniqde Nattes een certlficaat bezitten
waaruit hlijkt dat zij reizen voor zaken van de Orqanisatie.

Sectie 32.

Aan de Directeur-Generaal, aan de adjunct-Directeurs-Generaal en
andere arnbtenaren met een rang die ten minste gelijk is aan die van
Sectiehoofd van de Orqanisatle, die reizen met laissez-passer van de
Vereniqde Naties voor zaken van de Orqanisatte, worden dezelfdc
relsfaciliteiten verlcend als worden tocqekend aan de leden der diplo-
matieke zendinqen van vèrqelijkbare rang.

Artikel X.

Beslechting van qeschlllen.
Sectie 33.

De Organisatie zal regelingen treffen voor passende wijzen van be-
slechting van:

a) qeschillen die voortvlocien uit overeenkomsten of anderc ge-
schillcn van prlvnatrechtelljke aard, waarhi] de Orqanisatie parti] is;

b) geschillen waarbl] ecn ambtenaar of een deskundige van de
Orqanisatle betrokken ls, die krachtens zijn offtctële positie immuniteit
qenlet, indien van deze immuniteit qeen afstand is gedaan overeen-
komstig de bepalingen van sccties 21 en 25.

Secile 34.
Alle qeschlllen, die voortvloeien uit de uitlegging of de toepassing

von deze Óvereenkornst dlenen aanhanqiq gemaakt bij het Internatlo-
naal Gerechtshof overcenkomstiq het Statuut van het Hof, tenzl] In een
bepaald geval tussen de partijen is overcenqekornen dat zij zullen
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Si un differend s'élève entre J'Agence cl un Etat Membre, ct que
les parties ne conviennent aucun autre mode de règlement. un avis
consultatif SlU' tout point de droit souleve sera demande en conformité
de J'Article 96 de la Charte des Nations Unies ct de l'Article 65 du
Statut de la Cour, ainsi que des dispositions correspondantes de
l'Accord conelu entre J'Organisation des Nations Unies et l'A() eucc.
L'avis de la Cour sera accepté par les parties comme décisif.

Ärtlcle XI.

Section 35.
Interprétation.

Les dispositions du présent Accord doivent être interprétées compte
tenu des fonctions qui sont assignées il l'Agence par son Statut.

Section 36.

Les dispositions du présent Accord ne comportent aucune limitation
et ne portent en rien préjudice aux privilèqes et immunités qui ont
été déjà ou qui pourraient être accordés à l'Agence par un Etat, en
raison du fait que le Siége ou des bureaux régionaux de l'Agence sont
situés sur le territoire de cet Etat, ou que des fonctionnaires, des
experts, des produits, du matériel ou des mstallafions appartenant a
l'Agence se trouvent sur ledit terrttoirc pour l'exécution de projets
ou d'activités de l'Agence, y compris l'application de garanties à un
projet de J'Agence Ou autre arrangement. Le présent Accord ne
saurait interprété comme interdisunt IZl conclusion entre un Etat partie
et l'Agence d'accords additionnels tendant il J'aménagement des dis-
positions du présent Accord, à J'extension ou il la limitation des privi-
lèges et immunités qu'il accorde. .

Section 37.

Aucune disposition du Statut de l'Agence ni aucun droit ou oblt-
galion que J'Agence peut par ailleurs posséder, acquérir ou assume,
ne sauraient être abrogés parle seul effet du présent Accord, qui ne
pourra pas- davantage y apporter de dérogation.

Artide XII.

Section38.
Clauses finales.

Le Présent Accord sera communiqué à tous les Membres de l'Agence
pour acceptation. Celle-ci s'effectue pal' le dépôt auprès du Directeur
géhêrál d'tm 'inatrurnent d'acceptation: J'Accord entre en vigueur, à
l'éqard de chaque Membre, il la date du dépôt de son instrument d'ac-
captation. Il est entendu que lorsqu'un instrument d'acceptation est
déposé au nom d'un Etat, celui-ci doit être en mesure d'appliquer. en
vertu de sa législation, les dispositions du présent Accord. Le Directeur
général adresser" une copie certifiée conforme du présent Accord au
gouvernement de tout Etat qui est ou deviendra Membre de J'Agenc.e,
et Informera tous les Membres du dépôt de chaque instrument d'ac-
ceptation et de la remise de tout avis de dénonciation prévu à la
section 39.

Tout Membre de l'Agence pourra formuler des réserves au présent
Accord, Il ne pourra le faire que lorsqu'il déposera son instrument
d'acceptation; le Directeur général communiquera immédiatement le
texte des réserves à tous les Membres de l'Agence.

Section 39.

Le présent Accord resté en vigueur entre l'Agence ct tout Membre
qui a déposé un instrument d'acceptation, tant gue ce Membre est
Membre de l'Agence ail jusqu'à ce qu'un accord revisé soit approuvé
par le Conseil des gouverneurs et que ledit Membre y soit devenu
partie, étant entendu toutefois que si un Membre remet au Directeur
général un avis de dénonciation, le présent Accord cesse d'être en
vigueur à l'égard dudit Membre un an après réception de cet avis par
le Directeur général.

Section 40.

A la demande d'un tiers. des Etats parties au présent Accord, le
Conseil des gouverneurs de l'Agence examine s'il y a lieu d'approuver
des amendements audit Accord. Les amendements approuvés par le
Conseil entrent en vigueur après leur acceptation conformément il la
procédure prévue à la section 38,
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overqaan tot ecu andcrc wiize van be$!e(htiging. Indien eeu ges(hil
ontstaat tusscn enerzijds de Orqamsattc en anderzijds een Lid, zal
overecnkomstlq artikel 96 van hct Handvest der Verentqde Nattes en
artikel 65 van het Statut van het Hof alsrnede overecnkornstiq de over-
censtcrnrnende bepallnqen van de overecnkomst qesloten tusscn de
Organisatie der Vcrcniqdc Nattes en de Orqanlsatte om een advies
wordcn vcrzocht omtrcnt iedcr hierbij betrokkeu rcchtskwestie. Het
door hct Hof gegeven advics zal door de partijen als beslissend wor-
den aanvaard.

Arttkel XI.

Ïnterpretatic.
Sectic 35.

Rij de uitlegging van de bepalingen van deze Ovcreenkomst moet
rekening worden qehouden met de Iuncties die aan de Orqanisatle
krachtcns haar Statuut zijn tocqewczen.

Sectie 36.

De bepallnqen van deze Overeenkornst brenqen geen beperkinq en
doen geen afbreuk aan de voorrechten en immuniteiten die reeds
werden of nog die zouden kunnen worden verlcend door een Staat, aan
de Orqanisatie wegens vestiging van haar zetel en van haar geweste-
lijke kantorcn op het grondgebied van deze Staat, of omdat er zich
arnbtenarcn, deskundlqcn. produkten. materieel of installaties die aan de
Orqantsatie toebehoren, op gezegd grondgehied bevinden met het oog
op het uitvoeren van projecten of het verrichten van activiteiten van
de Orqanlsatle, met inbegrip van het uernen van voorzorqsrnaatre qelen
in verband met een project van de Orqanlsatic of een andere regeling.
Deze Overeenkornst mag niet worden uitgelegd als verbiedend het
afsluiten tussen een Overeenkomstsluttende Staat en de Orqantsatie van
aanvullende regelingen strekkend tot aanpassinq van de bepaligen van
deze Overecnkomst, tot uitbreiding of tot bcperkinq der voorrechten en
Imrnunitciten die deze overeenkornst toekent.

Sectie 37,

Geen bepaling van hct Statuut van de Organisatie noch enig recht
of enige verplichting die de Organisatie anders mocht bezitten, ver-
werven of aannemen, kan alleen door de uitwerklnq van deze Over-
eenkomst worden opgeheven en de Overcenkomst mag evemin te dier
zake afwijkingen tot stand brcnqen.

Artikel XII.

Sectie 38.
Slotbepalinqen.

Deze Overeenkorrist moet alle Leden van de Orqanlsattc ter aan-
neminq worden medeqedeeld, De aanneming gebeurt door het neer..
lcqqen van een aannemlnqsoorkonde hi] de Directeur-Generaal: ten
opzichte van elk Ltd treedt de Overeenkomst in werkinq op de datum
waarop de aannemlnqsoorkonde van dit Lid wordt neerqelcqd. Het is
wel verstaan dat, wanneer aannernlnqsoorkonde wordt neergelegd van-
wege een Staat, deze in staat moet zl]n, krachtens zijn eigen recht aan
de bepalingen van deze Overeenkomst uitvoering te verlenen. De Direc-
teur-Generaal bezorgt de regering van elke Staat die Lld van de
Orqanisatie is of het worden zal. ecn "voor eensluidend verklaard af-
schrtft van deze Overeenkomst, en hi] stelt de Leden in kennis van
het neerleggen van iedere aanneiniuqsoorkoude en van elk opzeggings-
bericht dat in sectie 39 wordt voorzien. Elk Lid van de Orqanisatie
mag teri opzichte van deze Overcenkomst voorbehouden maken. Het
mag dit slechts doen bij het neerleggen van de aanneminqsoorkonde.
De Directeur-Generaal deelt onmiddelllk de tekst van het voorbehoud
aan alle Leden van de Organisatie mede.

Sectie 39.

Deze overcenkomst blijft tusson de Organisatie en tussen elk Lld
dut ccn aunneminqsoorkonde heeft neergelegd van kracht, zolang dit
Lid van de Organisatie is of totdat cen herziene Overeenkomst door
de Raad van Behcer is goedgekeurd en dit Lid daarbij parti] is qewor-
den, met dien verstande evenwel dat indien cen Lid bl] de Directeur-
Generaal eeu opzeqqinqsbericht indlent, deze Overeenkornst tcn opzlchtc
van dit Lld ophoudt van kracht te zijn één jaar nadat de Direeteur-
Generaal dit berlcht heeft ontvangen.

Sectie 40.

Op vcrzóck van één derde der Staten die bij deze Overeenkornst
parti] zijn, onderzoekt de Raad van Beheer van de Orqanisatie of e1'

amëndemcnten bi] deze Overcenkomst dienen qocdqekeurd. De door
de Ra.8d goedgekeurde amendementen tredcn in werking nadar zi] in
overeenstenuninq met de in sr-ctie 39 voorziene procedure zijn aan-
qcnomen.


